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Yuge Atthavis Viteveri Ubha (Vitthalachi Aarti)

About these texts

Sources Each text is printed with its source, tradition and version. Wording may differ slightly in other
traditions and editions.

Transliteration The Roman line is IAST transliteration derived from the Devanagari (a = long a, m = anusvara, h

= visarga, $/s = sh sounds, c = ch as in “church”). In Hindi, Awadhi and Braj texts the silent final
“a" is dropped. Transliteration does not show Vedic accents.

Yuge Atthavis Viteveri Ubha (Vitthalachi Aarti)

Type Aarti

Deity Vitthal (Vithoba)

Version Verified text

Tradition Vaishnava

Source Shri Haribhajanamrita, part 1 — ed. Jagannath Raghunath Ajgaonkar, 1865 —
aarti 215, printed pp. 103-104 (archive.org in.ernet.dli.2015.366042, leaves
113-114)

Credits Text: Shri Haribhajanamrita part 1 (1865) via the Digital Library of India scan on

archive.org, OCR corrected against the scan. Verification, summary and meaning:
Udyog Jyotish editorial team.

Copyright Text in the public domain (traditionally attributed to Sant Namdev, 13th-14th
century). OCR of the 1865 print corrected

il Srgraty fadast 39T |

yugem aththavis vitevari ubha |

Tl TgaTs fod faeaant |

vamamgt rakhumar dise divyasobha |

geforehre W&t ursig 31Tl 1 |

pumdalikace bheti parabramha alem ga |

TRuff arg FHr IgA ST 1 2 1l

caranim vahe bhima uddhartjag || 1 ||

STed STged S Uig |

jayadev jayadev jay pamduramga |
TGHTSaeeT T eIl Jecd T aTd fSIger T 1l go i
rakhumaivallabha rahicya vallabha pavem jivalaga | | dhuO | |
IS Tesi e 3GfA e |

tulastmala galam kar thevuni katim |

Y didieR shegk aeetel |

kase prtambar kasturi lallatim |

3 g@rr A afa 4

dev suravar nitya yeti bhetT |

TE3 §IHd ge 39 W&t 11 2 Il
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garud hanumamt pudhem ubhe rahat | | 2 | |

&= AUIATG &I |

dhanya venunad anuksetrapala |
gIuIT A TGHTGST e |
suvarnacim kamalem padamala galam |

S BFATITS RTTORIT Hehoo! |

Sffarfesa e fages Tiges Il 3 1l
omvalite radha viththal samvala || 3 | |
3ifeTes STRT s At |

omvalim aratya kuravamdya yetT |
sigumiTsh dghai 2 |
camdrabhagemaji soduniyam det |
fdeamadTent dworg et |
dimdyapataka vaisnav nacati |

Ge<taT AfgaT gorfar fadt 1 8 11
pamdharica mahima varnava kitT | | 4 | |
STTET Shfclehl WardoT AT |

asadhrt kartikt bhaktajan yetT |
TGHTHATSH 1 S iR |
camdrabhagemaji snan je karitT |
ggaME adi 81 iR |
darsanahelamatra tayam hoy mukti |

herardft e g efiatfaydl 1 4 i

kesavasi namadev bhavem omvalitT | | 5 | |

Meaning

Yuge Atthavis Viteveri Ubha (Vitthalachi Aarti)

For twenty-eight ages he stands on the brick, Rakhumai radiant at his left; the supreme Brahman came to meet
Pundalik, and the Bhima flows at his feet redeeming the world. The refrain hails Panduranga, beloved of Rakhumai
and Rahi, and asks him to come quickly. He wears a tulsi garland, hands on his hips, yellow silk and musk on his
brow; gods, Garuda and Hanuman wait on him. To the sound of the flute the queens Rahi and Rukmabai wave
lamps before the dark Vitthal; pilgrims bring aarti-plates and float them in the Chandrabhaga while Vaishnavas
dance with banners; on Ashadhi and Kartiki the devotees who bathe there are freed by a mere glimpse, and

Namdev waves the lamp before Keshava.
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About this document

The texts in this document are traditional devotional texts in the public domain or written in-house, printed
with their recorded source and version.

Meanings are short explanations in our own words, not scholarly translations. Benefits mentioned in a text's
own verses are part of the text and are not guarantees.

Some practices are traditionally followed with a teacher's guidance. Follow the guidance of your own
tradition.
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